DOHODA

MEDZI

VLADOU LOTYSSKEJ REPUBLIKY

A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O VZAJOMNEJ OCHRANE UTAJOVANYCH

SKUTOCNOSTI



Vlada Slovenskej republiky a VIada LotySskej republiky, dalej len ,zmluvné strany®,

majuc v umysle zabezpecit vzajomnu ochranu vSetkych utajovanych skuto€nosti,
ktoré su utajované v State jednej zmluvnej strany a odovzdané Statu druhej zmluvnej
strany,

Zelajuc si vytvorit’ pravidla vzajomnej ochrany utajovanych skuto¢nosti, ktoré sa budu
uplatniovat na vSetky dohody o spolupraci uzatvorené medzi zmluvnymi stranami a na
kontrakty uzatvorené medzi pravnickymi osobami Statov zmluvnych stran na
zabezpecenie vymeny utajovanych skutoénosti,

dohodli sa takto:

CLANOK 1
VYMEDZENIE POJMOV

Na ucely tejto dohody su:

1. Utajované skutoCnosti — informacie, dokument alebo material akéhokolvek druhu,
ktoré v zaujme narodnej bezpecnosti poskytujucej strany a v sulade s prislusnymi
pravnymi predpismi vyzaduju ochranu pred neopravnenym poskytnutim a ktoré boli
klasifikované v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi poskytujucej strany.

2. Utajovany kontrakt — dohoda medzi dvoma alebo viacerymi pravnickymi osobami
alebo fyzickymi osobami Statov zmluvnych stran, ktora vytvara a definuje ich
vymahatelné prava a povinnosti a ktora obsahuje alebo sa tyka utajovanych
skuto€nosti.

3. Kontrahent — fyzicka osoba alebo pravnicka osoba Statu zmluvnej strany, ktora je
pravne sposobila uzatvarat utajované kontrakty.

4. Kompetentny urad — urad Statu zmluvnej strany, ktory v sulade s vnutroStatnymi
pravnymi predpismi je zodpovedny za ochranu utajovanych skutoCnosti aza
vykonavanie tejto dohody. Takéto urady su uvedené v ¢lanku 4 tejto dohody.

5. Poskytujuca strana — stat zmluvnej strany, ktory poskytuje utajované skuto€nosti,
zastupeny kompetentnym uradom.

6. Prijimajuca strana — $tat zmluvnej strany, ktorému su odovzdavané utajované
skutoCnosti, zastupeny kompetentnym uradom.

7. Tretia strana — Stat, organizacia alebo pravnicka osoba, ktori nie su zmluvnou
stranou tejto dohody.

8. Potreba vediet (Need to Know) — princip, na ktorého zaklade pristup k utajovanym
skutoCnostiam moéze byt udeleny len osobe z pozicie jej uradnych povinnosti, v ramci
ktorych poskytujuca strana poskytla informacie.



_ CLANOK 2 )
BEZPECNOSTNA KLASIFIKACIA

Bezpec&nostné klasifikacie a ich ekvivalenty zmluvnych stran su:

Slovenska republika Ekvivalent LotySska republika
v anglickom jazyku
PRISNE TAJNE TOP SECRET SEVISKI SLEPENI
TAJNE SECRET SLEPENI
DOVERNE CONFIDENTIAL KONFIDENCIALI
VYHRADENE RESTRICTED DIENESTA
VAJADZIBAM
CLANOK 3

OCHRANA UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. V sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi a praxou prijmu zmluvné strany
nevyhnutné opatrenia potrebné na ochranu utajovanych skutoCnosti, ktoré sa
prenasaju, prijimaju, tvoria alebo vyvijaju ako vysledok zmluvy alebo inej dohody
alebo vztahu medzi statnymi organmi, alebo pravnickymi osobami prislusnych Statov
zmluvnych stran. Zmluvné strany poskytnu vSetkym vymienanym, prijatym,
vytvorenym alebo vyvinutym utajovanym skuto€nostiam rovnaku bezpecnostnu
ochranu, ako maju ich vlastné utajované skutoCnosti rovnakého stupna utajenia, ako
je uvedené v ¢lanku 2 tejto dohody.

2. Prijimajuca strana a S$tatne organy alebo pravnické osoby a fyzické osoby
prijimajucej strany nepouziju nizSi stupen utajenia pre prijimané utajované
skutoCnosti ani neznizia stupen utajenia tychto skutoCnosti bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu kompetentného uradu poskytujucej strany. Kompetentny urad
poskytujucej strany informuje kompetentny urad prijimajucej strany o akychkolvek
zmenach v stupni utajenia vymiefianych skuto€nosti.

3. Pristup na miesta ado priestorov, kde sa vykonavaju cinnosti tykajuce sa
utajovanych skuto€nosti alebo kde sa utajované skutoCnosti ukladaju, je limitovany
na osoby, ktoré boli bezpeCnostne preverené a ktoré maju potrebu vediet.

4. Prijimajuca strana neposkytne prijaté utajované skutoCnosti tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu kompetentného uradu poskytujucej strany.

5. Ziadna zo zmluvnych stran nepouzije tuto dohodu na ziskanie utajovanych
skutocCnosti, ktoré druha zmluvna strana ziskala od tretej strany.

6. Kazda zmluvna strana dohliada na dodrzZiavanie pravnych predpisov, pravidiel
a praxe u pravnickych osdb a fyzickych os6b majucich trvaly pobyt alebo sidlo na
uzemi Statu tejto zmluvnej strany, ktoré maju, vyvijaju, vytvaraju alebo pouzivaju
utajované skutoCnosti Statu druhej zmluvnej strany, prostrednictvom kontrolnych
navstev alebo inych nastrojov kontroly.



CLANOK 4
KOMPETENTNE URADY

1. Kompetentnymi uradmi statov zmluvnych stran su:
a) pre Slovensku republiku:

Narodny bezpecnostny urad
(National Security Authority)
adresa: Budatinska 30, 850 07 Bratislava

b) pre LotySsku republiku:

Satversmes aizsardzibas birojs
(Constitution Protection Bureau)
adresa: Miera 85a, Riga, LV- 1013

2. S cielom ziskavania a udrzania porovnatefnych Standardov bezpecnosti si
kompetentné urady na zaklade Ziadosti poskytuju informacie o vnutrostatnych
pravnych predpisoch, bezpecnostnej organizacii a postupoch v praxi pri ochrane
utajovanych skutoCnosti.

3. Kompetentné urady mézu uzatvarat vykonavacie protokoly k tejto dohode.

_ CLANOK 5
BEZPECNOSTNA PREVIERKA

1. Zmluvné strany zabezpecia, aby osoby zdrziavajuce sa na uzemi ich Statu, ktoré
pre vykon svojej funkcie alebo pracovné zaradenie maju potrebu pristupu
k utajovanym skutoénostiam oznagenym DOVERNE a vys$$ie, ktoré s poskytované
alebo vymienané na zaklade tejto dohody, mali prislusnu bezpelnostnu previerku
vydanu pred udelenim pristupu k takymto skuto€nostiam.

2. Postupy bezpecnostnej previerky urcuju €i osoba, beruc do uvahy jej spofahlivost
a dbéveryhodnost, mdze mat pristup k utajovanym skuto&nostiam.

3. Kompetentné urady, beruc do uvahy prisludné vnutrostatne pravne predpisy, si na
poziadanie navzajom poskytnu pomoc pri previerkovom procese, ktory sa tyka
a predchadza udeleniu prislusnej bezpecnostnej previerky.

4. Zmluvné strany si navzajom uznaju prislusné bezpelnostné previerky vydané
v sulade s ich vnutroStatnymi pravnymi predpismi.

5. Kompetentné udrady si navzajom oznamia akékolvek zmeny vo vydanych
bezpecnostnych previerkach, predovSetkym v pripade ich zruSenia.



CLANOK 6 o
PREPRAVA UTAJOVANYCH SKUTOENOSTI

1. Utajované skutoCnosti sa prepravuju spravidla prostrednictvom diplomatickych,
vojenskych ainych kuriérnych sluzieb schvalenych kompetentnymi udradmi.
Prijimajuca strana pisomne potvrdi prijatie utajovanej skutoCnosti poskytujucej
strane.

2. Ak sa ma prepravit velka zasielka obsahujuca utajované skutoCnosti,
kompetentné urady sa navzajom dohodnu alebo schvalia spésob prepravy, cestu
a bezpecnostné opatrenia pre kazdy takyto pripad.

3. Iné schvalené spbsoby prepravy alebo vymeny utajovanych skutoCnosti vratane
elektromagnetického prenosu, moézu byt pouzité, ak sa na tom dohodnu
kompetentné urady.

CLANOK 7 ]
PREKLAD, ROZMNOZOVANIE A LIKVIDACIA

1. Dokumenty obsahujice skutoénosti oznacené PRISNE TAJNE mézu byt
prekladané alebo kopirované len s pisomnym povolenim kompetentného uradu
poskytujucej strany.

2. Preklady utajovanych skutoCnosti mézu vykonavat len osoby, u ktorych bola
vykonana bezpecnostna previerka zodpovedajuca stupnu utajenia originalneho
dokumentu. Preklad musi byt oznaceny prislusnym stupfiom utajenia v jazyku, do
ktorého sa preklada.

3. Kopie a preklady utajovanych skutoCnosti poskytujucej strany sa oznacia
rovnakym stupnom utajenia ako pdvodny dokument a nakladd sa s nimi ako
s pévodnym dokumentom. Takéto rozmnozované dokumenty sa kontroluju rovnako
ako originalne dokumenty. PocCet kopii je obmedzeny len na pozadovany pocet
potrebny na sluzobné ucely.

4. Utajované skutoCnosti musia byt zni€ené alebo modifikované tak, aby sa zabranilo
akejkolvek moznosti obnovy utajovanej skuto¢nosti ako celku, alebo jej Casti.

5. Dokument alebo material obsahujuci utajované skutoénosti oznagené ako PRISNE
TAJNE sa neznigia. Vratia sa kompetentnému Gradu poskytujicej strany. V pripade
bezprostredného ohrozenia mbzu byt takéto skutoCnosti zniCené bez
predchadzajuceho suhlasu kompetentného uradu poskytujucej strany. Kompetentny
urad poskytujucej strany je o tom okamzite informovany.

CLANOK 8
UTAJOVANE KONTRAKTY

1. V pripade potreby uzavriet utajovany kontrakt s kontrahentom, ktory ma sidlo,
trvaly alebo prechodny pobyt na Uuzemi Statu druhej zmluvnej strany, kompetentny



urad prijimajucej strany vopred vyda ubezpecenie, Zze navrhovany kontrahent ma
bezpecnostnu previerku zodpovedajucu pozadovanému stupnu utajenia a vykonal
prislusné bezpeCnostné opatrenia na zabezpeCenie ochrany utajovanych
skutoCnosti. Toto ubezpecenie potvrdzuje, Ze bezpecnostné opatrenia bezpecnostne
prevereného kontrahenta su v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Statu
prijimajucej strany o ochrane utajovanych skutoCnosti azZe kompetentny urad
prijimajucej strany dozera na tieto opatrenia.

2. Utajovany kontrakt medzi pravnickymi osobami alebo fyzickymi osobami Statov
zmluvnych stran sa uzatvara v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran.

3. Kompetentny urad jednej zmluvnej strany je povinny zabezpedit, aby kazda
utajovana skutoCnost, ktora bola poskytnuta kontrahentovi druhej zmluvnej strany
alebo vytvorena v suvislosti s utajovanym kontraktom, mala udeleny prislusny stuper
utajenia. Na ziadost kompetentného uradu jednej zmluvnej strany kompetentny urad
druhej zmluvnej strany zasle zoznam bezpecnostnych poziadaviek. Kompetentny
urad jednej zmluvnej strany poskytne kompetentnému uradu druhej zmluvnej strany
pisomné oznamenie, Zze kontrahent sa zavazuje dodrziavat vnutroStatne pravne
predpisy o ochrane utajovanych skutoCnosti Statu, kde sa bude utajovany kontrakt
vykonavat.

4. Kompetentny urad zabezpeci, ze kontrahent bude nakladat s ¢astami kontraktu,
ktoré si vyzaduju stupen utajenia, rovnakym spésobom ako s utajovanymi
skutoCnostami Statu kontrahenta v sulade so stupnom utajenia stanovenym v ¢lanku
2 tejto dohody.

5. V pripade, Zze kompetentny urad schvali utajovany subkontrakt, tak sa primerane
uplatnia ustanovenia tohto ¢lanku.

6. Kompetentné urady zabezpecCia, aby kontrahent vykonal vSetky potrebné
bezpecnostné opatrenia pred uzavretim utajovaného kontraktu alebo pred zaciatkom
prace na utajovanej Casti.

CLANOK 9
NAVSTEVY

1. Bezpec€nostni experti Statov zmluvnych stran sa mézu pravidelne navstevovat, aby
prediskutovali postupy na ochranu utajovanych skuto¢nosti.

2.V pripade, Ze je potrebny pristup k utajovanym skuto¢nostiam alebo do priestorov,
kde sa utajované skutoCnosti pripravuju, naklada sa s nimi alebo su uchovavané,
vyZaduje sa pre navstevy predchadzajuci suhlas kompetentného uradu Statu
zmluvnej strany, na ktorého uzemi sa ma navsteva vykonat.

3. Pisomnu ziadost' o povolenie navstevy je potrebné zaslat kompetentnému uradu
Statu zmluvnej strany, na ktorého uzemi sa ma navsteva vykonat, spravidla v lehote
desat’ pracovnych dni pred uskutoCnenim navstevy.

4. Pisomna ziadost o povolenie navstevy obsahuje:



a) meno a priezvisko navstevnika, datum a miesto narodenia a Cislo cestovného
dokladu,

b) Statnu prisludnost navstevnika,

c) funkciu navstevnika a nazov institucie alebo spoloénosti, ktoru zastupuje,
pripadne nazov a dalSiu blizSiu identifikaciu utajovaného kontraktu(ov), na
ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni vydanej bezpecnostnej previerky navstevnika,

e) ucel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,

f) udaje tykajuce sa institucie alebo spolo¢nosti, ktora ma byt navstivena.

5. Kazda zmluvna strana zaruc€i ochranu osobnych udajov navstevnikov v sulade
s prisluSnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi Statu tejto zmluvnej strany.

_ CLANOK 10 _
PORUSENIE BEZPECNOSTI

1. Ak doslo k poruSeniu bezpecnosti, ktorého vysledkom je isté alebo predpokladané
ohrozenie utajovanej skutoCnosti, poskytnutej alebo prijatej od druhej zmluvnej
strany, kompetentny urad Statu, v ktorom k ohrozeniu doslo, o tom v o najkratSom
Case informuje kompetentny drad druhej zmluvnej strany av sulade s jeho
vnutrostatnymi pravnymi predpismi vykona nalezité vysSetrovanie. Druha zmluvna
strana bude, ak to bude pozadované, spolupracovat pri vySetrovani.

2. V pripade, Zze ohrozenie nastalo vinom State, ako su Staty zmluvnych stran,
kompetentny urad odosielajucej zmluvnej strany prijme opatrenia ako v odseku 1.

3. Druha zmluvna strana bude informovana o vysledkoch vySetrovania a obdrzi
konecnu spravu o pri¢inach udalosti a rozsahu $kod.
CLANOK 11
NAKLADY
Kazda zmluvna strana sa vzda naroku na nahradu nakladov, ktoré vznikli pri
vykonavani tejto dohody, vocCi druhej zmluvnej strany.
gv:LANOK 12
RIESENIE SPOROV
Spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu rieSené v ramci

rokovani medzi kompetentnymi uradmi a nebudu rieSené zZiadnym narodnym alebo
medzinarodnym sudom ani tretou stranou.

] CLANOK 13
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurditu.



2. Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi
Statov zmluvnych stran a nadobudne platnost prvym diom druhého (2.) mesiaca
nasledujucom po dni doru€enia neskorsej noty, ktorou sa zmluvné strany navzajom
informuju o tom, Ze boli splnené podmienky ustanovené vnutro$tatnymi pravnymi
predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.

3. Kazda zo zmluvnych stran méze dohodu pisomne vypovedat. Platnost dohody
konci Sest' (6) mesiacov od doru€enia vypovede druhej zmluvnej strane.

Napriek skonCeniu platnosti tejto dohody vSetky utajované skutonosti poskytnuté na
zaklade tejto dohody budu chranené v sulade s ustanoveniami tejto dohody, pokial
poskytujuca strana nezbavi tejto povinnosti prijimajucu stranu.

4. Kazda zmluvna strana bezodkladne informuje druhu zmluvnu stranu o zmenach
vo vnutrostatnych pravnych predpisoch, ktoré by ovplyvnili ochranu utajovanych
skutoCnosti podla tejto dohody. V takom pripade zmluvné strany prekonzultuju
mozné zmeny V tejto dohode. Do skoncenia konzultacii budu utajované skuto€nosti
chranené tak, ako je uvedené vtejto dohode, pokial pisomna poZiadavka
poskytujucej strany neurcuje inak.

5. Tato dohoda mdze byt menena alebo upravovana na zaklade vzajomnej pisomnej
dohody oboch zmluvnych stran. Zmeny a doplnky nadobudnu platnost v sulade
s odsekom 2 tohto ¢lanku.

Dané v Bratislave dna 2. februara 2005 vo dvoch vyhotoveniach, kazdé v lotySskom,
slovenskom a anglickom jazyku, pricom vSetky texty su rovnako autentické. V
pripade rozdielnosti vykladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce znenie v
anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
LotySskej republiky Slovenskej republiky




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED

INFORMATION



The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of
Latvia, hereinafter referred to as the Parties,

intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been
classified in the state of one Party and transferred to the state of the other Party,

desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified Information, which
shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties
and the contracts to be awarded between the legal entities of the states of the Parties
that are provided for exchange of Classified Information,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1. Classified Information — information, document or material of any kind, which in the
interest of the national security of the Originating Party and in accordance with its
applicable laws and regulations, requires protection against unauthorized disclosure
and which has been classified in accordance with national legislation of the
Originating Party.

2. Classified Contract — an agreement between two or more legal entities or
individuals of the states of the Parties creating and defining enforceable rights and
obligations between them, which contains or includes classified information.

3. Contractor — an individual or legal entity of the state of the Party possessing the
legal capability to undertake Classified Contracts.

4. Competent Authority — the authority of the state of the Party, which in compliance
with national legislation is responsible for the protection of Classified Information and
for the implementation of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this
Agreement.

5. Originating Party — the state of the Party initiating the Classified Information as
represented by the Competent Authority.

6. Receiving Party — the state of the Party to which the Classified Information is
transferred as represented by the Competent Authority.

7. Third Party — any state, organization or legal entity which is not the Party to this
Agreement.

8. Need to Know — a principle by which access to Classified Information may only be

granted to a person by virtue of his/her official duties, within the framework of which
the information was released to the Receiving Party.
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ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATIONS

The security classifications and their equivalents of the Parties are:

Slovak Republic Equivalent in English Republic of Latvia
PRISNE TAJNE TOP SECRET SEVISKI SLEPENI
TAINE SECRET SLEPENI

DOVERNE CONFIDENTIAL KONFIDENCIALI
VYHRADENE RESTRICTED DIENESTA
VAJADZIBAM
ARTICLE 3

PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. In accordance with their national laws, regulations and practices, the Parties shall
take appropriate measures to protect Classified Information which is transferred,
received, produced or developed as a result of an agreement between the state
bodies or legal entities of the respective states of the Parties. The Parties shall
afford to all of the exchanged, received, produced or developed Classified
Information the same degree of security protection as is provided to their own
Classified Information of equivalent level of classification, as defined in Article 2 of
this Agreement.

2. The Receiving Party and the state bodies or legal entities and individuals of the
Receiving Party shall neither use a lower security classification for the received
Classified Information nor declassify this information without the prior written
permission of the Competent Authority of the Originating Party. The Competent
Authority of the Originating Party shall inform the Competent Authority of the
Receiving Party of any changes in security classification of the exchanged
information.

3. Access to locations and facilities where activities involving Classified Information
are performed or where Classified Information is stored, shall be limited to those who
have been security cleared and who have a Need to Know.

4. The Receiving Party shall not release received Classified Information to a Third
Party without prior written permission of the Competent Authority of the Originating
Party.

5. This Agreement shall not be invoked by either Party to obtain Classified
Information that the other Party has received from a Third Party.

6. Each Party shall supervise the observance of national laws, regulations and
practices by legal entities and individuals residing in the territory of the state of this
Party that hold, develop, produce or use Classified Information of the state of the
other Party, by means of review visits or other means of control.
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ARTICLE 4
COMPETENT AUTHORITIES

1. The Competent Authorities of the Parties are:
a) For the Slovak Republic:

Narodny bezpecnostny urad
(National Security Authority)
Address: Budatinska 30, 850 07 Bratislava

b) For the Republic of Latvia:

Satversmes aizsardzibas birojs
(Constitution Protection Bureau);
Address: Miera 85a, Riga, LV-1013

2. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about
national rules and regulations, security organization and procedures in practice for
safeguarding Classified Information.

3. The Competent Authorities can conclude executive documents to this Agreement.

ARTICLE 5
SECURITY CLEARANCE

1. The Parties shall ensure that all persons staying in the territory of their state who,
in the conduct of their official duties require access, or whose duties or functions may
afford access to information classified CONFIDENTIAL and above, provided or
exchanged under the present Agreement are appropriately security cleared before
they are granted access to such information.

2. The security clearance procedures shall be designed to determine whether an
individual may, taking into account his or her loyalty, trustworthiness and reliability,
have access to Classified Information.

3. Upon request, the Competent Authorities, taking into account the respective
national legal regulations, shall assist each other in vetting procedures related to and
preceding the issue of the appropriate security certificate.

4. The Parties shall mutually recognize the appropriate security certificates issued in
accordance with their national laws and regulations.

5. The Competent Authorities shall announce to each other any changes related to
the issued security certificates, in particular the cases of their revoke.
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ARTICLE 6
TRANSFER OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transferred normally by means of diplomatic,
military and other courier services approved by the Competent Authorities. The
Receiving Party shall confirm in writing the receipt of Classified Information to the
Originating Party.

2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred, the
Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of
transportation, the route and security measures for each such case.

3. Other approved means of transfer or exchange of Classified Information, including
electromagnetic transmission may be used if agreed upon by the Competent
Authorities.

ARTICLE 7
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION

1. Documents containing information classified TOP SECRET shall be allowed for
translation and copying only on the written permission of the Competent Authority of
the Originating Party.

2. Translation of any Classified Information shall be made only by individuals who
have security clearance corresponding to the security classification of the original
document. Such translation shall bear appropriate security classification in the
language into which it is translated.

3. Copies and translations of Classified Information of the Originating Party shall be
marked with the same security classification as the originals and shall be handled as
originals. Such reproduced information shall be placed under the same controls as
the original information. The number of copies shall be limited to that required for
official purposes.

4. Classified Information shall be destroyed or modified in such a manner that any
reconstruction of Classified Information in whole or in part is efficiently prevented.

5. Document or material containing information, classified TOP SECRET shall not be
destroyed. It shall be returned to the Competent Authority of the Originating Party. In
case of immediate danger such information may be destroyed without the prior
written permission of the Competent Authority of the Originating Party. The event
shall be promptly notified to the Competent Authority of the Originating Party.

ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor residing
permanently or temporarily in the territory of the state of the other Party, an
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assurance from the Competent Authority of the Receiving Party shall be obtained in
advance that the proposed Contractor has been security cleared corresponding to
the required security classification and has implemented appropriate security
arrangements to ensure the protection of Classified Information. This assurance shall
confirm that the security arrangements of the security cleared Contractor correspond
to national legislation of the state of the Receiving Party on protection of Classified
Information and that these arrangements are supervised by the Competent Authority
of the Receiving Party.

2. The Classified Contracts between the legal entities or individuals of the states of
the Parties shall be concluded in accordance with the national legislation of the
states of the Parties.

3. The Competent Authority of one Party is obliged to ensure that each piece of
Classified Information, which has been either released to the Contractor of the other
Party or generated in connection with a Classified Contract, has been assigned a
relevant security classification. On request of the Competent Authority of one Party,
the Competent Authority of the other Party shall provide a security requirements list.
The Competent Authority of one Party shall provide the Competent Authority of the
other Party with a written notification stating that the Contractor has undertaken to
observe national legislation on the protection of Classified Information of the state
where the Classified Contract will be carried out.

4. The Competent Authority shall ensure that the Contractor will handle the parts of a
contract, which require security classification, in the same manner as Classified
Information of the state of the Contractor in compliance with the security
classification defined in the Article 2 of this Agreement.

5. Should the Competent Authority approve a classified subcontract this Article shall
apply accordingly.

6. The Competent Authorities shall ensure that a Classified Contract is concluded or
work on classified parts of a contract begins only after the Contractor has
implemented all the necessary security measures.

ARTICLE 9
VISITS

1. Security experts of the states of the Parties may periodically visit each other in
order to discuss the procedures for the protection of Classified Information.

2. The prior approval of the Competent Authority of the state of the Party in whose
territory the visit is to be realized shall be required in respect of visitors if access to
Classified Information or to premises where Classified Information is developed,
handled or stored is necessary.

3. The written claim for visit shall be sent to the Competent Authority of the state of

the Party in whose territory the visit is to be realized, as a rule ten working days
before the planned visit.
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4. The written claim for visit shall include:

a) name and surname of the visitor, date and place of birth and passport
number;

b) nationality of the visitor;

c) position of the visitor and name of the institution or company (s)he is
representative of, and, if possible, the name and closer identification of
classified contract (s)he takes part in;

d) information on the visitor’s level of issued security certificate;

e) purpose of the visit and estimated date of arrival and departure;

f) name of the institution or company to be visited.

5. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according
to the respective national legislation of the state of this Party.

ARTICLE 10
BREACH OF SECURITY

1. In case of a breach of security regulations that results in certain or suspected
compromise of Classified Information, originated or received from the other Party,
the Competent Authority in whose state the compromise occurred shall inform the
Competent Authority of the other Party as soon as possible and carry out the
appropriate investigation in accordance with its national legislation. The other Party
shall, if required, cooperate in the investigation.

2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties, the
Competent Authority of the dispatching Party shall take the actions as in paragraph
1.

3. The other Party shall be informed of the results of the investigation and shall
receive the final report as to the reasons of the event and the extent of the damage.
ARTICLE 11
COSTS

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of expenditures
incurred under the implementation of this Agreement.

ARTICLE 12
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be

resolved by consultation between the Competent Authorities and shall not be
resolved by any national or international tribunal or a Third Party.
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ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

1. The present Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. The present Agreement shall be subject to approval in accordance with national
legislation of the states of the Parties and shall enter into force on the first day of
the second (2) month following the receipt of the last written notification of the
Parties informing each other of the completion of national legal procedures that are
necessary for its entering into force.

3. This Agreement may be terminated at any time by either Party in the way of a
written notification. The Agreement expires six (6) months from the date the
notification of termination has been received by the other Party.

Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information
provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance
with the provisions set forth herein, until the Originating Party will dispense the
Receiving Party from this obligation.

4. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its national
legislation that would affect the protection of Classified Information under this
Agreement. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments
to this Agreement. Till the termination of the Agreement, Classified Information shall
continue to be protected as described herein, unless requested otherwise in writing
by the Originating Party.

5. This Agreement may be modified on the basis of a mutual written consent of both
Parties. Such changes and amendments shall enter into force in accordance with
paragraph 2 of this Article.

Done in Bratislava on 2 February 2005 in two copies in the Slovak, Latvian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Slovak Republic of the Republic of Latvia
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